at you mean
s. or illustrate them

Avoid abstraction
ioms and figurative

hort, precise words that say exactly wh
s acronyms and

. Rely on specific terms to explain your points
with concrete examples _

« Stay away from siang, jargon, buzzwords Also avoid id
expressions because such words are rarely transiated well Abbreviation
product names used in your country may also jead to confusion

« Use short paragraphs (not more than eight to ten lines)

« Help readers follow your train of thought by using tranmhorjal dewwc;es Precede

" and “first,” *gacond,” “third
fe in your OWN culture. In
& in Britain than in

related points with expressions like “in addition
« Use numbers and vieual aids to clarify
d be Inw

« Be & bit more formal than you woul

ther countries people use a more tra

not carry form

in other countries u
aches are not good of b
to the me

r country’s system of measu

language:
« Use s

ﬂrpl:matinnq
riting to peop
le (this is 50 mor

ality to extremes
sa different technigques for their
ad, just different

thod you use for stating
rement

ditional sty

many 0
Canada, though). However, do
You will notice that people
correspondence Remember: their appro
When preparing forms, pay particular attention
lues, so that the othe
onal writien communications
a1 Differences in tone

and currency values is used.
important differences In internati
differences are cultur
tions such as requests, good

colleagues in foregn countries.
d concise manner, writers in
rts of seemingly unnecessary
the language that it becomes

can be found in tone.
can be most obvious in business

and bad news letters, and reports.
Our notion of courtesy differs from that of our
adian writers use a courteous but direct an
direct, providing all so

Whereas Can
Japan, Brazil, or India may be rather in
" 0 thoroughly in

background information or burying their "no
s, North American write

difficult to find.

In the introductory section
document with words such as, "Here is the report you requeste
the most recent agenda.” In contrast, writers from other countries us
"We have the pleasure to enclose...," "Enclosed please find...," "Herewith....".

Skilled business writers for whom English is the native language write crisp
economical prose. By our standards and by standards of countries where English is a main
but not native language, such a style may seem blunt and terse. Translators into English
would also probably use scholarly writing styles, employing longer sentences and painting

jusion that it is hard for us to imagine our business

more vivid pictures.
So we can make a conc

without handling written communication.
Q‘rggmihivh State Pedagogical University
of Sp_'gléécultural-cmmnes -

rs signify enclosure of a
d" or "Attached is 2 copy of
e such expressions as

. ;f# ity
pupils should master a foreign

condarvy Sehool
According to the School Curriculum (FIpbrpaMa 2001)
éaélhg:jgg t;lgngsu;lectw!th forming intercultural communicative competence. The Draft of
gl c:?cj:zftu::l the brunch of "Foreign Languages' also presupposes pupils'
o g competence, that is, an ability to realize intercultural
mwmmns o , pupils should also be aware of specific verbal and non-verbal
g unication, which are'conventlonal in a definite culture.
_ . grh papers in socio-gultural competence are devoted 10
- 8. Among the scientists who work in this field we can mention
Bulties, M.Byram, K Adaskou, M.Lessard-Cluoston,
nian, M.Yakhnuk, L.Dimova, V.Topalova. The
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reign researchers are mainly ch ‘
;‘:o : m,‘AS for (R Wobke &8 U{min?;:c:‘enzed by some general outlook
detailed. For example, Z Niki 'ethodologist, we find e e
e R Nikitenko and O.Osiva ind them more concrete
.o_c| e, SkIN e shoult_j contain lmqua«*uﬂury lnova et IE SR OF
E’:sl?;:s VTope;Iova :n;ﬂg K?:z.és hU! verbal a"‘j’ ”Ufivgrtt‘)(:r‘i:f?:r'msorpe 'yttt
V. ! chenya foc A q@ans of communicati
mrough 12?18*‘;‘;“‘“?“99 S withiral backgt;?oz‘;.(lgea-:f:;tm? of socio-cultural oornpg'ﬁ:fgé
ean-l,.ﬂ%w i s (lirnportanl from our point of \ariewt is lh(:. .woms obioddllods s Selisiohe
py ATa ”5) y and N.Skiyarenko, which ('_'TT'l[JhE]Si‘-‘-E“‘,"Ihp_ t-f)‘ﬂch_Jsmn Ao gt
janguage rough standard true-to-life situations E;(; 'ih B st oo b gt
ftural competence are either too abstract and e e &
component onI}( general or they concentrate on its verbal
Lack of theoretical research
al competence leads to neglectiﬂ; :thg p;:;:ier;l 0" Vi iy bl et
p to 90% of the teachers are sure tha); no:oo A A g o g g 0
intercultural communication; 80% a::erba! o M s L
ol N R it . certain Ilhat non-verbal means of
. _ cultures (Slavic and English), 80% state that they n
never cg'ne across any information about the peculiarities of non-vérbal behaviour gty
_ o, we devote our research to the problem of studying a non-verbal cbmponent
of stozlio(—:;{l:lur:! :(;‘mpgtence - Fieﬁning the aims (final and intermediate); selecting its
conte ills and habits); working out effective methodology and developing facilities

for teaching it in basic secondary school.

In our opinion, this is l!me only way to successfully overcome the so-called "cultural
pupils when they find themselves in the country of the target
te with a native speaker.

cultur
that u
role in
communica

shock", so typical of our

language or when they have to communica
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| The Problems of Teaching/ Studying Conditional Moods

s teaching and studying The C_.‘.ondi-

r One of the most difficult problems of teaching English i
tional Moods because the question of which forms of English grammar should be cons
they should be considered to be different or not is very
ods makes it

] to be conditional and whether
The variety of the forms of Conditional Mo
Despite the

complicated and contradictive.

difficult to summarize the topic and thus make it easier for understanding.
difficulties we tried to draw a general conc itional Moods
and as a result of our investigation we got

Conditionals. This table, as we think,

jusion from our knowledge of Cond
includes all the types of

a table that
armers of English.

may come in handy to all the le




